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AUGLYSING
um gildistéku samnings um Menningarsjés Nordurlanda.
Hinn nyi samningur um Menningarsj65 Nordurlanda sem undirritadur var i
Stokkhélmi 12. juni 1975,

sbr. auglysingu i Stjornartidindum C-deild nr. 16/1976,
tekur gildi hinn 1. desember n. k. og kemur i stad eldra samnings fra arinu 1966.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytis, Reykjavik, 26. névember 1976,

Einar Agistsson.

Henrik Sv. Ejb‘rnsé;z:

30. névember 1976. ) Nr. 24,
AUGLYSING

um gildistoku samkomulags um rekstur vedurathugunarstodva
4 Nordur-Atlantshafi.

Hinn 1. desember 1976 tekur gildi samkomulag um rekstur vedurathugunar-
stodva a Nordur-Atlantshafi, sem gert var i Genf hinn 15. névembe

r 1974, sbr. aug-
lysingu i Stjérnartisindum C-deild nr. 12/1975, bar sem samkomulagid er birt.
Petta er hér mes gert almenningi kunnugt,

Utanrikisrd()'uneytid, Reykjavik, 30. névember 1976.

Einar Agistsson.

Henrik Sv. Bjérnsson.

31. desember 1976. ) Nr. 25.
AUGLYSING

um samkomulag milli fslands og Israels um gagnkvaema skraningu
og vernd vorumerkja.

Med auglysingu pessari eru birt ords

i endingaskipti fra 15. juni 1960, um sam-
komulag milli Islands og fsraels um gag

nkvema skraningu 0g vernd vorumerkja.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrilcisrdc’)‘uneytia', Reykjavik, 31. desember 1976.

Einar Agistsson. -

Henrik Sv. B jornsson.
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Fylgiskjal.
June 15, 1960.

Your Exellency,

Referring to the correspondence exchanged between our respective Legations
regarding mutual protection of Trade Marks, I have the honour to state the fol-
lowing:

The Government of Iceland shall extend the benefits of the laws at the time
being in force in Iceland in the matter of registration and protection of trade marks,
subject to the limitations and conditions stated therein, to applications for the regi-
stration of trade marks, emanating from persons who have registered their trade
marks in Israel.

The Government of Israel shall extend the benefits of the laws at the time being
in force in Israel in the matter of registration and protection of trade marks, sub-
ject to the limitations and conditions stated therein, to applications for the regis-
tration of trade marks emanating from persons who have registered their trade
marks in Iceland.

If the Government of Israel are prepared to accept the above provisions, J
have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency’s reply in
similar terms should be considered as constituting an Agreement between the two
Governments. The Agreement’s entry into force will take place two months after
the date of exchange of these Notes.

Accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

Magnus V. Magntisson.

His Excellency Arie Aroch
Minister of Israel to Iceland,
Stockholm.

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today’s date
reading as follows:
[Sja erindid neest 4 undan]

In reply thereto I have the honour to inform you that the Government of
Israel are in agreement with the foregoing proposals, and that your Note and the
present reply shall be regarded as constituting an Agreement between the two
Governments.

Accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

Arie Aroch.

His Excellency Magnus V. Magniisson
Minister of Iceland to Israel
Stockholm.



